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VY cTaTTi pO3MISHYTO MUTAHHS MeTa(pOPUUHOT KOHIIENTyaTi3alii SBUIIA [Ty XOTH
SIK OCHOBHOI NEPEIIKOAN JUIS CIIIKYBaHHsI Ha IPUKJIA Il HETIEPECIYHOTO 3pa3Ka
JiTepaTypHOro JUCKYpCy DIyXuX — aBTroOiorpadignoro pomany EMManyenb
Jlabopi «Kpuk wgaiikm» (“Le cri de la mouette”). [dys aHanizy TEKCTOBOTO
Mmarepiany Oyno oopano meton Jx. Jlakopd ta M. J[KOHCOH, 3Baykatouu Ha
Te, 1[0 BOHU PO3MIAAIN MeTadopy sIK OCHOBHUI IHCTPYMEHT KOHCTPYIOBAHHSI
KyJIbTYPHHUX KOHIIENTIB Y MOBi Ta MUCIICHHI. LleHTpanbHUM MeTa(popru30BaHUM
KOHIIETITOM TBOPY € KoHmenT «Imyxota». Floro cTpykTypa — cKilaHa, OCKiTbKHI
MICTHUTb KiJIbKa KOHCTUTYEHTIB, OB’ A3aHUX MiXK cO0010, a came: i1eHTH]iKaiis
SIBUINA TIIYXOTH, XapAKTEPUCTUKU CIIPUHHSTTS LIbOTO SIBUIIIA TIIYX0K 0CO00I0,
XapPaKTEPUCTUKU CTaHy TITyXoi 0coOH, Ail AJIs MOMOTAHHS IBOTO Ae(EKTy, Ail
JrOICH 31 CIyXOM IOAI0 INTyXUX Jofieil. BecTaHoBeHO, 110 MpUpo/ia KIIFU0BO1
metapopu «[JIYXOTA — ne ITEPEIIOHA» € moaBiiiHOIO: OHTOJIOTIYHOIO Ta
opieHTaliifHO0. [i OHTOJNOTIYHICTh, K CIPO6a MOSCHEHHS HEMATEPiaIbHOIO
yepe3 MarepiaibHe, LTIOCTPYEThCSI TPbOMa HECYNEPCWIMBUMM BapiaHTaMH
TPAKTYBaHHS SBUINA ITyXOTH, HEB1JOMOTO Ta JOBOJIi a0CTPAKTHOTO AJIS JIFONICH
31 CIyXOM: BEpTHKallbHA MepernoHa (CTiHa, ABEpi), 3aMKHEHE MPUMIIICHHS,
0e3JIroIHa MICIIMHA Ta TXHI HeBi/I'€MHI XapaKTepUCTUKH (MIIHICTh, BeJIHMYNHA,
37aTHICT 6710KyBaTH). EMmipiuHa ocHOBa 11i€i MeTaopH CIIIBIAAE 3 OTUCOM
MICUXOJIOTIUHHX, €MOLIHHIX Ta MEHTAJIBHUX OCOONMBOCTEH PO3BUTKY AiTCH
13 BaJjaMH CIyXy Yy cypuorcuxonorii. OpieHTaniiHow s Meradopa € ToMYy,
IO JIEMOHCTPYE IPOCTOPOBE YMOPSAKYBAHHS IOHATH IO TOPH30HTAII,
y SKOMY TOYKOIO BiJUTIKy CTa€ cama mepernoHa (I1yxora). 3 oJHOTo OOKY, Bij
Hel 3HaXOAAThCS YCi IOHATTS, K1 CIIBBIIHOCITHCSA 13 AKHUTTAM TIIyXUX JFONEH,
a 3 IHIIOTO — Ti, IO CTOCYIOTHCS AiSIIBHOCTI THUIIOBOTO CYCIHIJIbCTBA JIIONCH
6e3 Bax cayxy. Ll omo3uitist 3HaX0ANTh CBOE MPOJOBKEHHS TAKOXK Y MeTadopi
«JIYXI TA JIFOU 31 CIIYXOM — e PI3HI CBITU», abo «IJTIYXI TA
JIFOIUN 31 CJITYXOM —1ie CTOPOHU ITPOTUCTOAHH SI». 3a Takum camum
MPUHIAIIOM OPTaHi30BY€THCS MeTa(pOpUUHE PECTABICHHS TAKUX KOHIICTITIB,
sk «CAMOTHICTb», ta yactkoBo — «CITIJIKYBAHHSI» B acniekri HecTaui
YH BiZICyTHOCTI KOMYHIKaIlii.
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The article considers the metaphorical conceptualisation of the phenomenon
of deafness as the main obstacle to communication. It is illustrated by an
outstanding example of the discourse of the deaf people — the autobiographical
novel “Seagull’s Cry” (“Le cri de la mouette”) by Emmanuelle Laborit. The
linguistic analysis of textual material is based on the method of J. Lakoff and

M. Johnson. It was chosen due to the fact that it considers metaphor as the
main tool for constructing cultural concepts in language and thinking. The
central metaphorical concept analysed in the article is the one of “Deafthess”.
Its complex structure contains several constituents which are connected,
namely: identification of the phenomenon of deafness, characteristics of its
perception by a deaf person, characteristics of the deaf person, actions to
overcome this defect, attitude of hearing people towards deaf people. It is also
stated that the nature of the key metaphor “DEAFNESS is an OBSTACLE”
is both, ontological and orientational. Its ontological aspect consists in an
attempt to explain the immaterial through the material. So, an unknown and
quite abstract experience of deafness for hearing people is illustrated by three
material referents: vertical barrier (wall, door), enclosed space, deserted place
and its characteristics (strength, size, ability to block). The empirical basis of
this metaphor coincides with the description of psychological, emotional and
mental features of the development of children with hearing defects. Besides
that, this metaphor is orientational. It demonstrates the spatial horizontal
ordering of concepts in which the starting point is the barrier (deafness).
On the one side, it sets all the concepts related to the deaf people. On the
other side — those related to the activities of a typical hearing people society.
This opposition is also transposed on the metaphor “DEAF PEOPLE AND
HEARING PEOPLE ARE DIFFERENT WORLDS” / “DEAF PEOPLE
AND HEARING PEOPLE ARE THE PARTIES OF THE CONFLICT”. The
metaphorical representation of such concepts as “LONELINESS” and partly
“COMMUNICATION” (in the aspect of its lack or absence) is organized
according to the same principle.

IMocranoBka mnpobaemu. Jlnsg cydacHOro
CyCHiJBCTBA MOHATTS KOMYHiKaIlii HabyBae HeaOu-
sikoi akTyanpHOCTi. HezanexHo Bix ¢popmu (ycHOT,
MMACHMOBOT1, BipTyaIbHOI) BOHO OXOTLIIOE BCi COIli-
aJpHI BEPCTBH, BIKOBiI Ta mpodeciiini rpymu. He
€ BUHSATKOM 1 JIIO1IM 3 BajaMu ciayxy. Came 11e mepe-
KOHaHHS JIATII0 B OCHOBY TBOpYOi Ta mpodeciitHoi
TISIIBHOCTI  TIyX0i (paHIly3bKOi THUCHMEHHHUII,
aKTOPKH, MepeKagaya MOBU XKECTiB, JUPEKTOPKH
MixxHaponHoro Bi3yaspHOro Tearpy y Ilapmxi —
Emmanyens JlaGopi. Ii aBro6iorpadiunnii poman
«Kpwuk gaiiku» (“Le cri de la mouette”) [1], Bin3Ha-
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YeHWH JiTeparypHoto npemiero Prix Vérité (1994),
€ HEeNepeciYHUM TMPUKIATOM TUCKYPCY TIyXHUX.
3a momomoror MetadopUYHOI KOHIEMTyari3amii
Yy HBOMY SICKpaBO MPEJCTABICHE SBUIIC TIYXOTH
SK OCHOBHOT MEpEIIKOAHN I CIIKyBaHHS. 3Ba-
karoun Ha Te, mo JIx. Jlakohd ta M. [IxoHCOH
po3misiianu Metaopy SIK OCHOBHHU 1HCTPYMEHT
KOHCTPYIOBaHHSI KyJbTYPHHX KOHIICINITIB Y MOBI Ta
MUCJICHHI, BBa)XKAEMO, MIO iXHIA HAYKOBUH METOJ
SKHaWKpamie MiAXOAUTh ISl aHaiily o0pa3HOro
MOBJICHHEBOTO BHUPAXCHHS KJIIOUOBUX KOHIICTITIB
KYJIbTYPH DIYXHX.
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I[OCJ'IiI[)KeHHH TBOpY Ii€i MUCHMEHHHUII Y 06pa—
HOMY aCIeKTi POOUTE CBilf BHECOK Y PO3BHTOK PiBHO-
MIPABHOCTI y COLIO-KY/IBTYPHIN KOMyHlKal_Ill Ta Hapasi
HEIOCTAaTHHO NPEJICTABIICHE Y BITYM3HAHIHN (inosnorii.

Mera i 3aBaanHs crarrti. CTarTs cipsMoBaHa Ha
Te, 00 ITpoaHai3yBaTy KIII0Y0Bi MeTadopH Ha ITO3Ha-
4yeHHs KoHmenTa «l 1yxora» y pomani E. Jlabopi «Kpuk
Yaifkny, mocIyroBytounck MetonoM k. Jlakodda ta
M. JIxoncona («Metadopu, SKUMU MU KUBEMO» [2])
JUISl BU3HAYCHHSI iXHBOT'O THITY, & TAKOXK BUKOPHUCTOBY-
roun minxin M. brreka («Metadopa» [3]), g ormcy
IXHBOT BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPH.

006’ekTOM JOCHTIDKEHHS CcTaTTi € Meradopu Ha
no3HaueHHs sBuia «lmyxorm» y pomani E. Jlabopi
«Kpuk 4gaiikn», a mpeaMeToM IOCIIIKEHHS CTae
eMIipryHa OCHOBa X Meradop, iXHi OHTOIOTIY-
HUH Ta OpI€HTAIIMHAN CTaTyC, a TAKOXK IXHS CTPYK-
Typa Ta napagurMaTHYHi B3a€EMO3B’ A3KH.

Bukiaa oCHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Ha LMKy Jx. Jlakodda ta M. JI>xoHCOHA, eMITIpHY-
HUIl JIOCBIJ| JIONMHH € «MIOTTI0 HALIOI KyIbTypH»
[2, c. 57]. ¥ cBoro uepry, came KyJabTypa MICTHTb
LIHHOCTI, SIKi Y3TOJKYIOTHCS 31 CTPYKTYPOIO, B TOMY
qucii MeTaQOpUIHOIO, i1 0OCHOBHUX KOHIIETITIiB. 3per-
Tor0, Oepyun no yBaru npunyiienss Jx. Jlakodda ta
M. JI>oHCOHa mpo Te, o «MeTadopa HaJICKUTh He
TIIBKH MOBI, [...] 10 POLIECH JIIOACHKOTO MUCIICHHS
Oararo B uomy MeTadopudHi» [2, ¢. 6], a TaKoXK, IO
«KOHLENT MeTaOpPUYHO CTPYKTYPOBaHUH, isiib-
HICTb MeTaQoOpHUYHO CTPYKTypoBaHa, [...] MoBa
MeTadOpUIHO CTPYKTYypOBaHay [2, ¢. 5], 1ikaBo OyJ0
MPOCIIIKYBAaTH, SIKUM YMHOM TEKCT POMaHy IIyXoi
mucemennut E. Jlabopi «Kpuk vaiikny, 3acHOBaHUH
Ha 11 0cOOMCTOMY JIOCBiJIi Ta MIHHOCTSIX KYJIBTYPHOI
CIUIBHOTH DIYXHX, MOXKE 32 JOIOMOroi0 Metadop
MIPOLTFOCTPYBATH OCHOBHI KOHIICTITH Ii€] KYJIBTYPH.

3BaKkalouM Ha Te, MO0 B OOPaHOMY XYIOKHBOMY
TBOpI yBara onoBijgaya c)oKycoBaHa Ha (i3UIHOMY
SIBUILI IIIyXOTH, Ha HOro Hacligkax fK JUIsl caMoi
JIKOJIMHH 3 BAJIAMU CITyXY, TaK i JUis ii OTOYEHHSI, KOH-
uent «[71yxoTa» crae HeHTpanbHuM. Moro MeTa(bo—
pUYHA Ipe3eHTalisl Ta CTPYKTYpyBaHHS Yy poOMaHi
BUKIIMKAE IHTEPEC HAacaMIIepe/1 3aBIsIKU TUCKYPCUB-
Hilf aBTEHTHYHOCTI. XTO, SIK HE 0c00a i3 AykKe KOH-
KpeTHUM (i3MYHUM, COLIO-KYJBTYPHUM, 30KpemMa
KOMYHIKaTHBHHAM, OOCBiZOM IJYXOTH, MOXE TOY-
Hille OMUCaTH CyTh LHOTO ()eHOMEHa y TepMiHax
3pO3YyMUIMX MIMPOKOMY 3araiy. TakuM YHHOM,
y Horo cTpykTypi OyayThb HNpPUCYTHI SK KOHBEHL-
oHanbHI MeTadopH, TOOTO Taki, «IO0 BU3HAYAIOTH
3BHYaiHY Oy/l0BY KOHIIETITYyaJIbHOI CHCTEMH HAIIOTO
CYCHIBbCTBA, SIKAa BiJOOPa)KaeTbcs y TMOBCSIKICH-
HOMY BUKOPUCTaHHI MOBW» [2, ¢. 139] (Hanpukia:
“ouvrir le monde” — «BiAKpUBaTH CBIT»), TaK 1 HOBI,
HEKOHBEHIIOHAJIBHI, 00pasHi, aBTOPChbKi MeTadopu
(mampuxnan: “vitre transparente et béton” — «upo-
3o0pa mubka i 6eTon» [1, c. 9]).
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Craryc Mmetadop, SKi NPEACTaBISIOTH KOHLEHT
«I'myxota», € HEOmHO3HAYHUM, 3 OIISAY Ha Te,
II0 BOHM TOETHYIOTb PHUCH SIK OHTOJIOTIYHHUX, TaK
i opienTaniitanx. Harajgaemo, 110 OHTOJOTIYHHMU
MOXYTh BBaxkatucsi meradopu, siKi € «crmocodamu
CIIPUMHSATTS MOJIN, MisTIBHOCTI, €MOIiH, i1eH 1 T. 1.,
K MaTepiaJlbHUX CyTHOCTEH Ta pedeid» [2, c. 25].
Y BumazKy aHasgi30BaHOTO MeTapOpHYHOTO KOH-
Henta TPH HECyNepewInMBi BapiaHTH TPaKTyBaHHS
NepernoHy Bi10OpakaroTh sBHILE MTyX0oTH. HeBigome
Ta JIOBOJI a0CTpaKTHE JUIS JIFOACH 31 CIIyXOM, BOHO
PO3KpHUBAETHLCS 33 JIOTMIOMOTOI0 MPOCTUX MaTepialib-
HUX pedepeHTiB: a) BepTUKaIbHA IepenoHa (cTiHa,
JiBepi); 0) 3aMKHEHE NPUMIIICHHS; B) O€3JIr0[Ha MiC-
nuHa. TakuM YMHOM, MPEACTABICHHS IIOTO METa-
(OpHYHOrO KOHLIENTA BiINOBIJa€ XapaKTEPUCTHKAM
OHTOJIOTIYHOT MeTa(OpH.

CrpykTypa LbOTO KOHLENTAa € CKJIaJHOIO,
OCKIJIbKM MICTUTh KiJIbKa KOHCTUTYEHTIB, MOB’s3a-
HUX MIX c00010: itenTudikanis suma rayxotu (1),
XapaKTEPUCTUKU CHOPUUHATTS LBOTO SBUINA IIYy-
xo10 ocoboto (II), xapakTepucTUKH CTaHy IIyXoi
oco0u (III), aii nns mogonanus uporo pedexry (IV),
i mromedt 31 cmyxoMm mono mnyxux sopei (V).
Hapenemo kinbka npuknaiiB (mym i Haoauni nepe-
K1nao 3 @panyyszvxoi ma xomeumapi — H. C. Apo-
wKo-Kywnip), B SIKUX TEpelideHi KOHCTUTYEHTH
OyayTh TIPENCTABICHI 3a JOMOMOror MeTradopud-
Horo mnepeHeceHHs «Piv / mpumimeHnHs (BepTu-
KaJbHa TepernoHa (a); 3aMKHeHe mpumimieHHs (0);
Oe3mronHa MiciiuHa (B)) — SlBuIe (mIyxoTa)»:

I. MeradopruHa mpe3eHTalis SBHUILA TIyXOTH
CTAQHOBHUTH SIIPO IIOTO KOHIICNTA, TOMAI SIK 1HIII
KOHCTUTYeHTH € ii aepuBatamu: a) “I’absence de
langage, I’inconnu des mots, la solitude et le mur
de silence» («BIICYTHICTh MOBHU, HEBIJIOMICTH CIIiB,
CaMOTHICTb 1 cmina mosuanus» [1, c. 16]); “Un mur
a la compréhension” («Cmina nas po3yMiHHS
[1, c. 163]); “j’ai trouvé I’énorme clé qui ouvre
[’énorme porte qui me séparait du monde” («s 3Ha-
HIUIa BEJIMYC3HUI KITIOY, SIKHU BIJIKPUBAE GeuuesHi
Ogepi, MO MeHe Binmimsum Bixg cBiTy» [1, c. 73]);

B) “j’étais seule sur ma planéte” («a Oyna cama Ha
moiu nnanemiy» [1, c. 24)); “le désert de 1’exclusion”
(«nycmens BigkuneHas» [1, c. 78]).

1LY chopuiiHATTI sIBHIIA TIYXOTH BUOKPEMIIIO-
I0TbCS Taki il pHCH, K HEBUAMMICTb, a00 X Bi3y-
anbHA HEMOMITHICTh, @ TakoX (i3MuHa HEe30JIaH-
HICTB: a) “le mur invisible qui me séparait des sons
correspondant a ces mimiques était a la fois vitre
transparente et béton” («Hesuduma cmina, iKa MEHE
BIJUIUIsIa BiJl 3BYKIB, IO BIiJMOBIJAIOTh MIMIIIi,
Oyia BOJHOUAC 1PO30POI0 UUOKOI Ma 2POMAOOIM
bemony» [1, c. 7]); “j’étais derriere ce mur de béton
transparent” («s1 3HAXOAWNACS 3a YIEHO NPO3OPOIO
bemonnoio cminoioy [ 1, c. 9]); B) “ces poissons muets
qui s’agitaient dans un bocal” («ui HiMI puUOMHH
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[romM, SKI PO3MOBIISIIOTH, OYMMa TIYXoi 0cobu]
pyxanucsi y npozopomy axeapiymi» [1, c. 97]).

II1. Cran mimyxoi 0coOM y CYCHINBCTBI JIFOAEH 3i
CIIyXOM HEpPO3PUBHO IOB’S3aHUN 3 aCOLiaTUBHUM
nmoneM moHATTA «llepemonm»: a) “cette sensation
d’étre enfermée derriére une énorme porte” («ie Bij-
qyTTa OyTH 3aMKHEHOIO 33 BEIWYE3HHMHU JBEPHMA
[1, c. 23]); 6) “j’en ai marre d’étre prisonniere de ce
silence” («meH1 HaOpuATIO OyTH 8 A3HEM ILOTO MOB-
qa"Hs» [1, c. 42]); “j’étais un peu coincée, bloquée,
enfermée” («s Oylna TPOXU 3aeHAHA, 3HEPYXOMIEHd,
samknena» [1, ¢. 102]); “cloitrée dans son univers de
silence” («sanpomopena y cBiii BCECBIT MOBYAHHS»
[1, c. 197]); B) “j’étais slirement un peu comme une
débile, une sauvage” («<iiIMOBIpHO 5 BUTIIAA)Ia TPOXH
SIK pO3YMOBO BijCTana, oukyuka» [1, c. 22]).

IV. I'myxa ocoba wmoxe OyTH TmpencTaBlieHa
TaKOX y pOJli areHca, sIKUi 3IiHCHIOE IiJIeCpsIMO-
BaHi Jii 1010 matrienca, To0To Baj ciuyxy: a) “d’hier
ou j’étais derriere ce mur de béton transparent,
a aujourd’hui ou j'ai franchi le mur” («ume B4opa
ST 3HAXOJUIIACS 3a IIE€0 MPO30POI0 OETOHHOKO CTi-
HOI0, a ChOTOHHI s ii 30oxana» [1, c. 9]); “une
énorme porte, que je ne pouvais pas ouvrir pour me
faire comprendre des autres” («Bemn4e3Ha CTiHa,
SKy S HE MOTIa GIOuwuHumu, o0 TMOPO3yMIiTHCS
3 iHmmMwy [ 1, c. 23]); “j’ai trouveé [’énorme clé qui
ouvre I’énorme porte qui me séparait du monde”
(«s 3HalIIA BEJIMYE3HOTO KIOYa [MOBa IIyXOHi-
MUX |, AKULl BIOKPUBAE Genuue3Hi 06epi, O MEHE 8i0-
Oinsinu 6i0 ceimy» [1, c. 73]); 6) “[...] qui m 'a ouvert
le monde a Vincennes” («[BUKJIIagad MOBH KECTIB|
SIKUH 8i0Kkpus meri ceim y micti Bincen» [1, c. 79]).

V. Meradopuuna mnpe3eHTaliss SBUILA I[IyXOTH
BIIOPSIIKOBYE TaKOX O3HAYCHHS B3a€EMHUH DIIyXHX
moned Ta mroneit 3i ciayxom: a) “Je m’agitais d’un
coté de ce mur et les autres faisait le méme de I’autre”
(«S memywunacs 3 ogHoro OOKy BiA IIi€i CTiHH,
a pewira poounu me came 3 iHmoro 0oky» [1, c. 7]);
0) “leur ouvrir le monde comme on [’a fait pour moi”
(«8iokpumu im [TIyXuMm| ceim, ik 11e KOJIHUCh 3p00uUIU
st MeHe [ 1, ¢. 63]); “ce silence qu’ils ne cherchaient
pas a rompre” («MOBUAHHS, SIKE BOHH HE HaMarajmcs
posipsamuy [ 1, c. 42]); B) “les poissons muets [...] me
laissaient de coté, sur la plage” («uimi puOunH [...]
3anuwanu mene obabiy, Ha wisoki» [ 1, c. 97]).

OTOoX [JOMOMDKHUM CyO’€KTOM MeTtadopu3aii
[3, c. 163] xoHnenTa «lJIyXoTH» cTae marepiaibHe
noustst «Ilepenonny». Ii arpubyramu € MinHicTh
(“béton”), BizyanbHa HemoMmiTHICTH (“transparent”),
BennunHa (“I’énorme porte”), BIACTUBICTH OJO-
KyBaTd Ta posaiumatu (“prisonniere”, “enfermée”,
“cloitrée”, “me séparait”, “je ne pouvais pas ouvrir”),
abo nepeOysaru y BigkpuTiit noszuuii (“j’ai franchi”,
“j’ai trouvé 1’énorme clé qui ouvre I’énorme porte”™).
Immtikariii eMOIHOTO CTaHy JFOJUHHM, SKa (i3UIHO
3HAaXOJHUTHCS MEPe MEePEnoHOI0, ad0 € 3aMKHEHOIO
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(cTpax, O6e3cuiis, po3aparyBaHHA, GppycTparis, Bia-
9yTTs BiZIpBaHOCTI BiJl 30BHILIHBOTO CBITY), Hepe-
HOCATBHCSl Ha iMIUTiKamii eMOIiiHOro cTaHy IIyXoi
JIOAMHN Yy KOMYHIKaTHBHOMY COIlyMi, CTBOPIOIOYH
ocHoBy Metadopu «[JITYXOTA — ue I[TEPEITOHAY.
JleHOTaTHBHA Ta IMILTIKATMBHA CTPYKTYpa TOHSATTS
«Ileperonn» HakIagaeThCsl HA SIBHUILE CIYXOBOTO
nedekra Ta BCi MOTO TNCHXOJOTIUHI, KyJABTYpHI Ta
COLII0-KOMYHIKaTUBHI HACIiAKH, TBOPSYH BiAMOBIIHY
OHTOJIOTTYHY MeTadopy.

VY po3mIsiHYyTOMY BHNAJKy YCi iMIUTiKamii MaroTh
HEeraTHBHE EMOLlii{HE 3a0apBICHHS, OHAK 1151 K OHTO-
JoriyHa MeTadopa MOXKE OXOIUTIOBATH TAKOXK IMILTiKa-
i1 MO3UTUBHOTO CIIEKTPY, 38 YMOBH, 1110 [Ty X0Ta TPaK-
TY€ThCA SIK TIEpEnoHa JAJIsl 3arpo3H, SKa HaBUCAE HAX
DIyXoto ocoboro, Hanpuknan: “Je me réfugie derriére
ma surdité pour justifier mon besoin d’indépendance”
(«Sl 3naxoosicy npuxucmox y MO DIyXoTi, 1100
oOrpyHTYBaTH MOI0 TOTpeOy Yy He3aleKHOCTI»
[1,c. 104]); “Je ne veux pas parler. Je mime. C’est ma
méthode habituelle pour mettre un mur entre moi et
["autre” («51 He X0uy TOBOPUTH. S BAarocs 10 MiMIKH.
Ile miii 3BuuHMI Meron, 100 6ubydysamu CmiHy
Mide Mmoo ma inwumy» [1, ¢. 129]); “s’ils m’avaient
bouclée, j'aurais fait le mur” («IxOu BOHU MOYaIIA
TUCHYTU Ha MeHe, 51 0 36ena cminy» [1, c. 105]);
“Moi, je dormais tranquillement a /’abri du vacarme”
(«lomo MeHe, TO 51 CHOKIWHO criana y npuxucmxy Bin
mymy» [1, c. 51]; “le refuge des sourds” («npuxuc-
MoK TIYXUX [BiIMOBa BiJl criiiKyBaHHs |» [1, ¢. 124]).
VY npoMy BUMNAAKy Taki aTpuOyTH MEperoHH, sK ii
MIIHICTh 1 BJIACTHBICTH OJIOKYBaTH Ta BiJJIJISATH BiJ
Hebesrneku, Ha0yBaloTh 3HAYCHHS 3aXHUCTY, 1, BiIO-
BI1JHO, BBOISTH ITIO3UTUBHI IMITIIKAIII].

VY mepmomy Ta JApyroMmy Bumnagkax meragopa
«JIYXOTA — e [TEPEIIOHA» memoncTpye mpo-
CTOPOBE YIOPSAKYBaHHSI IMOHSATh MO TOPH30HTAII,
y SIKOMY TOYKOIO BIUTIKY CTa€ caMa repernoHa (Tiy-
xora). 3 oxmHoro OOKy, Bii Hel 3HaxXomsThcs yci
MOHATTA, SKi CIIBBIIHOCATBCS 13 JKUTTSAM DIIyXUX
JIFONIeH, a 3 IHIIOTrO — Ti, IO CTOCYIOThCS JIsIIbHOCTI
TUIIOBOTO CYCIIUILCTBA JIto/iei Oe3 Baj ciryxy. Lle min-
KPECIIOIOTh TaKi IPOCTOPOBI ACHKCHCH, sIK: “derriere”
(3a, mozazgy), “d’un coté ... de l'autre” (3 ommiei
CTOPOHH ... 3 iHIIOI cTopoHm), “de coOté” (00abiu),
“a I’abri” (ocTopoHb, y IPUXUCTKY). Takum 4uHOM,
s Mmetaopa JeMOHCTPY€E PUCH OPiEHTAIIIHOT, ajKe
Hazae KoHHenty («IJTyXoTH» y bOMy KOHKPETHOMY
BUMAJIKy) TPOCTOPOBOI OpieHTaLii 32 BH3HAYCHHIM
JIx. Jlakodpda ta M. [xoHcoHa [2, ¢. 14]. 3apasiku
i ¢i3uuHill OCHOBI, SIKAa BUILTMBAE 3 EMITIPHYHOTO
JIOCBily, YUTa4 Ma€ MOMJIUBICTb YSBUTH BiAUYTTS
nepeOyBaHHs y 3aMKHYTOMY HPUMIILIEHHI a00 mepex
MEPELIKOI00 (CTIHO, 3aYMHEHUMU JIBEPUMA, CKIIS-
HOIO TIEPErOpONIKOI0), sika OOMeKye HOro cBoOOLy
Ta CINKyBaHHS. SIK HACTIJIOK, 1€ CTA€ KIOYEM JI0
po3yminHs koHuenta «[myxoru». k. Jlakopda Ta
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M. JI>KOHCOHa HaroJIOIIYIOTh, IO «TiJIBKH 3aBASKH
eMIIpUYHIF 0CHOBI MeTadopa MOXKe CITyTyBaTH 3aco-
6om posymiaH» [2, c. 20]. Bomnouac Tpeba Takoxk
ITiIKPECIIUTH IHTEPAKTHBHICTh MEXaHI3My PO3yMiHHS
miei meradopu, ajpKke BiH «BUMarae, mo0 dYWTad
BHKOPUCTOBYBaB CHUCTEMY IMILITIKAIli (abo cucremy
«3araJIbHONPUHHATHX acouialii», CTBOpPeHy Ul
IOTO KOHKPETHOTO BHWITAJKy) sK 3acid BHOOpY,
aKIEHTYBaHHs 1 3B’A3yBaHHS B CHCTEMY O3HaK, SIKi
€ BOKJIMBUMH IS SIKOiCh iHIIOI cepm» [3, c. 168].
VY Bumanky meradopu «[JIVXOTA — ne IIEPE-
I[TOHA» imrmutikamii (3arajJbHONPHIHATI acorriamii)
3aKPUTOTO MPHUMIIIEHHS HiAKPECIIOIOTh TaKy pHCY
IIYXOTH 5K i1 00MeXXyBaJIbHHI BILIHB.

s omo3umis 3HAXOOUTH CBOE MPOJOBKEHHS
takox y metadopi «JIYXI TA JITOAN 31 CIIV-
XOM - ne PI3HI CBITU», a6o «IJ1YXI TA JIFOAU
31 CJIVXOM — e CTOPOHU ITPOTUCTOAHH A1 »,
Hanpuknan: “le combat entre les deux mondes”
(«bopomwvba mix osoma ceimamu» [1, c. 181]);
“ainsi, dans une certaine mesure, je le transpose en
combat ‘entendant-sourd”™ («TaKuM YHHOM, s IIe
BitoOpakaro sk OopomvOy “moco, Xmo uye 3 2nyxo
aoouno ”» [1, c. 96]); “elle grandit en double vie”
(«BOHA KMBE pO3060CHUM dHcummsm [HAETbCS Tpo
IUTHHY, SKa 4y€, ajJe BUXOBYETHCS Pa30OM i3 IIIYXOI0
cectporo]» [1, c. 95]); “le monde des entendants
était [...] une planéte inconnue, dangeureuse” («cBiT
monedt 31 ciyxoM OyB Hegidomorw, Hebe3neuHow
nianemow» [1, c. 116]); “il y avait leur monde et
le mien” («OyB ixuiti ceim i miu ceim» [1, c. 115]).
BiHapHICTh OMO3UIlIT BHPAKAETHCS YHUCIIBHUKOM
“deux” (mBa), MPUKMETHUKOM Ha TTO3HAYEHHS Killb-
kocTi “double” (momBiiiHMI), NPOTHUCTABICHHSIM
rpaMaTHYHUX JEHKCUCIB, BUPAXECHUX NPUCBIMHUMHU
3aiiMeHHUKamu “‘leur monde et le mien” (ixHiii CBIT —
MiH CBIT), Ta IMIUTILIUTHO, aJ’Ke HassBHICTH “‘le monde
des entendants” (cBity mrozeit 31 ciryxom) nependayae
MIPUCYTHICTB CBITY JIFOJCH 3 BalaMH CIIyXY.

[le omHMM apryMeHTOM Ha KOPHCTb TOTO, IO
y konTtekcti pomany E. Jlabopi «Kpuk wyaiikm»
metadopa «IJTYXOTA — ne INIEPEIIOHA» HaOy-
BAa€ CTATyCy Opi€HTALiiHOI, € Te, 10 BOHA HE IMPO-
CTO «CTPYKTYpPY€ OAMH KOHLENT y TEPMiHAX 1HIIOTIO,
a OpraHi3oBy€ LiTy CHCTEMY KOHLENTIB BiTHOCHO
iHmIoi cucremu» [2, ¢. 14]. Y mpoMy TBOpi KOHIIETIT
«IIEPEIIOHM» BUKOPUCTOBYETHCS HE TiABKH JUIS
TPaKTyBaHHs SIBHLIA [IyXOTH, aje TAaKOX AJS Mpel-
crasiieHHs TaknX KoHIeNTiB Ik KCAMOTHICTb» ta
yactkoBo koHuenta «CITIJIKYBAHHS» y acnexri
HecTadyl 4M BiACYTHOCTI KomyHikanii. Ha minTsep-
TDKEHHS [IbOTO PO3IVISTHEMO NPUKIIAIH 3 TBOPY.

Metadopa «CAMOTHICTbD — ne [IEPEITOHA»:
“I'univers restreint dans lequel j’évolue” («obOme-
JiceHutl ceim, B sIKOMY s po3BuBarocs» [1, c. 50]);
“enfermée dans cette histoire personnelle” («3auunena
y il ocobucriii ictopii» [1, ¢. 119]); “elle va sortir,
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elle aussi, du tunnel dans lequel on a enfermé mes
parents a ma naissance” («BOHa TaKO)X BHHZE 3 TOTO
myHeno, B IKAW 3auuHuIu MOiX OaThKIB MICIISI MOTO
HApOKEHHS [BIIKWHEHHS CYCIUILCTBOM JIIOACH, YHS
mutrHa Mae gedektu ciyxy» [1, c. 57]); “ici je suis
une étrangere a nouveau” («TYT 1 3HOBY UYIHCOZEMKA»
[ocKkiNbKH iHO3eMElb Ma€ OOMallb COLIaJbHUX KOH-
TaKTIiB y uyxkiil kpaini] [1, c. 87]).

Meradopa «HECTAYA CIIIUIKY -
BAHHSA - ue I[IEPEIIOHA»: “les professeurs
s’énervent. Ils n’arrivent pas a percer la bulle dans
laquelle je me suis installée” («Bukmamaudi apary-
I0ThCS. IM He BHAeThes npobumu 6yibbawiky, y axii
g cxoBanacsa» [1, c. 120]); “Je ne sais méme pas si
elle comprend ou si elle ne veut pas comprendre,
c’est le mur de Berlin, cette femme” («f He 3Har0,
Y BOHA HE PO3YyMi€, YU BOHA HE XOY€ PO3YMITH, LIS
KiHKa — crpaBxHs beprincoka cmina» [1, c. 109]);
“Leur monde me mettait en prison en refusant de
communiquer avec moi” («IxHiii cBiT xudae mene 0o
6 ’A3HUYi, BIAMOBIISIOUNCH CIUIKYBATUCS 31 MHOIO»
[1, c. 115]); “il se réfugie derriere sa mauvaise foi”
(«BiH X06a€mbCsi 3a CBOEKO HEOBIPOIO [ 10 MOBU [Ty~
xux|» [1, c. 91]).

IlikaBo, 1110 eMITipYHa OCHOBA YCIX ITUX MeTadop
CHiBMajga€e 3 OIMCOM TICHXOJOTIYHHUX, EMOLIMHUX
Ta MEHTaJIbHUX OCOOMMBOCTEH PO3BHUTKY [iTeH i3
Ba/IaMU CIIyXY, K1 oae (axiBewp 13 CypIoncuxono-
rii bornanosa T. I. [4]. 3 onHOro 60Ky, Iyx0Ta npu-
THIYY€ HIBUJIKICTH 30pPOBOTO PO3Mi3HAHHS MTPEAMETIB,
KOODJIMHAIIID PYyXiB, MOXJIUBICTh MOBJICHHEBOI'O
po3BUTKY [4, ¢. 21-23], ToOTO Ma€ Ti cami HACIIIKH,
o ¥ sikack MarepianbHa TMEeperkona A JIIOAUHH
31 ciryXoM (cTiHa 0OMEKye€ ToJie 30py, 3aKpUTe Mpu-
MillIEHHsSI — PyX{ Ta CHIUJIIKyBaHHS 3 30BHIIHIM CBi-
TOM). 3 iHIIOTO OOKY, 130Jb0BaHICTh JUTHHH, HECTaYa
TICUXO-EMOILIIMHOTO CITIJIKYBaHHS 3 OTOUEHHSIM TaKOXK
Mae HeraTUBHHH BIUTMB Ha ii (opmyBanHs: «Bcra-
HOBJICHO, 110 BIJHOCHA OIJHICTH EMOLIWHUX MPO-
SIBIB JIOLIKIJIHST JIMIIE OIOCEPEIKOBAHO 3yMOBJICHA
iXHBOIO Bafolo, ane Oe3rnocepeHbO 3aJeKUTh Bij
XapakTepy eMOIIMHO-TIsUIbHICHOTO Ta MOBJICHHE-
BOTO CIIJIKYBaHHS 3 JIOPOCIMMHU. |[...| BIHOCHA
OiIHICTD eMOLIHHUX NPOSABIB TIYXHX JOMIKUIBHST
3HAYHO 3yMOBJICHA HEJIOJIIKAMU BUXOBAHHS, HEBMiH-
HSM JIOPOCIUX JIFOeH 31 CllyXoM 3a0e3redyBaru
JUTSIM eMoIlliiiHe CcruiKyBaHHs» [4, c. 44]. Came 1e
ssuuie npeseatye metadopa «kHECTAYA CIIIIKY-
BAHHS — nie [TIEPETIOHA».

st MmeTadopa BXOAUTH Yy aHTOHIMIUHY MapagurMy
3 metadoporo «CIIJIKYBAHHS — e ®I3UYHNH
3B’ 30Ky, sika, o CyTi, TAKOXK € OpPIEHTALIHHOO 3a
CBOEIO MPHUPONIOI0. BoHa IMIUTIMUTHO BKa3ye Ha Te,
0 0CO0M, MIXK SIKHMH ICHY€E 3B’SI30K, 3HAXOMIATHCS
Ha BiJCTaHl OJHE BiJ OJHOrO, ajae HE OBIILHO,
a y3rokeHo: “elle était mon seul /ien avec le monde”
(«BoHa Oyna MOIM €IMHUM 38 SI3KOM 31 CBITOMY
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[1, c. 24] — cinkyBaHHS TIIyX0i AUTHHU 3 MaTip’10);
“notre facon de parler était instinctive, animale,
jappelle ca “ombilicale” («nam cmocid CHiIKy-
BaHHs OyB IHCTMHKTHBHHM, TBAaPUHHHUM, 5 Ha3UBAIO
roro “nynogunnum”» [1, c. 17] — cninkyBaHHS TITy-
X0l IUTUHH 3 MaTip’10); “Marie est mon téléphone
parlant” («Mapi € MoOiM eogipkum meneghoHom»
[1, c. 95] — crinKyBaHHS IIYXOl JUTHHU 3 CECTPOIO);
“nous avons main dans la main” («Mu Woum pyka
B pyui» [1, c. 211] — cminkyBaHHA TIIyXOi KiHKH
3 kxoneroto). Takum umHOM, OiHOM mMOHATH «Ilepe-
MOHA» Ta «3B’A30K» KOMIUIEKCHO NPEICTABIISIE KOH-
uent «liyXoTw» Ta CyMiKHI 3 HMM KOHILCNTH 3a
JIONIOMOT010 MeTa(opH.

BucHoOBKM i mepcneKTHBH MOAAJIBIIUX PO3PO-
0ok. TakuMm 4MHOM, 3aCTOCYBaBILM METOJ aHaJi3y
metadop Jlx. Jlakodda, M. [xorcona ta M. breka,
y CTarTi BIAJIOCS OMMCAaTH CTPYKTYpy MeradopH
«JIYXOTA - ue ITEPEIIOHA», obrpynryBatu ii
OHTOJIOTIYHHW Ta OPIEHTAIIMHUN CTaTyC, MOSICHUTH
EMIIIPUYHY OCHOBY MeTa(OpPHUYHOTO IEPEHECEHHS,
MPEJCTAaBUTH ii MapagurMaTHyHi 3B’S3KH 3 TOXIiA-
HUMU Ta aHTOHIMIYHIUMH MeTapOpamH.

VY mepcnekTHBi po3mIsaaEMO MOXKIIMBICTD JTOCITI-
JDKCHHS 1HIIMX BaXXJIMBUX MeTaOpH30BaHUX KOH-
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LIEIITIB I[OTO pOMaHy, TaKuX sIK «CAMOIJJEHTU®DI-
KAy, « CITIPUMHATTS», «MOBA XXECTIB».
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